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Liana Lupas et Zoe Petre, Commentaire aux Sept contre Thèbes d'Eschyle, Edi-
tura Academiei, Bucuresti, Les Belles Lettres Paris, 1981 σελ. Χ/301. 

Έκ της αντιλήψεως, δτι τα αρχαία αριστουργήματα πρέπει να έξετάζωνται από 
πάσης πλευράς μέ πληρότητα, διότι αποτελούν τμήμα του κληροδοτηθέντος είς δλον 
τον κόσμον πολιτισμού, από τον όποιον και έδέχθησαν έπηρεασμόν, άλλα είς τον 
όποιον συγχρόνως και ήσκησαν έπίδρασιν, εϊς τε τον τομέα των γραμμάτων, άλλα και 
της Τέχνης και του πολιτικού και κοινωνικού βίου, είναι οφθαλμοφανής ή διαπίστω-
σις, δτι τά έργα ταύτα δια να αναλυθούν ορθώς πρέπει να τύχουν επεξεργασίας δχι μό
νον άπό ëv μόνον πρόσωπον, τον φιλόλογον, όσονδήποτε επαρκής καί öv είναι, άλλα 
και άπό τήν συνεργασίαν και άλλων, ίστορικοΰ π.χ. αρχαιολόγου κλπ. Τήν διαπίστω-
σιν αυτήν έχουσαι ύπ' δψιν αί συγγραφείς, μία φιλόλογος καί ή άλλη Ιστορικός, απε
φάσισαν να συνεργασθούν έπί μακρόν έπί τοΰ έν τίτλω έργου τοΰ Αίσχύλου, της συ
νεργασίας δέ ταύτης καρπός είναι τό ύπό παρουσίασιν βιβλίον. 

Τό βιβλίον δέν περιλαμβάνει τό κείμενον τοΰ δράματος ουδέ επιχειρεί που μετά-
φρασιν αύτοΰ. Είναι κυρίως εργασία σχολιαστική, ένα λεπτομερές έπεξηγηματικόν 
υπόμνημα έπί τοΰ περιεχομένου τοΰ δράματος (σελ. 7-291). Προηγείται βραχύς πρό
λογος, ΙΧ-Χ καί είσαγωγή σ. 1-5, επιτάσσεται δέ ό πίναξ της βιβλιογραφίας, σελ. 293-
301. Δέν αναφέρεται που ποίας εκδόσεως τό κείμενον σχολιάζεται καίτοι δλα αί ύπάρ-
χουσαι εκδόσεις στηρίζονται είς τά στοιχεία ουχί πλειόνων των 30 έκ των συνολικώς 
150 χειρογράφων, δια τά προκύπτοντα δμως προβλήματα κριτικής τοΰ κειμένου αί 
Συγγραφείς προσφεύγουν είς τάς πληροφορίας τών εκδόσεων R.D. Dawe, Repertory 
of Conjectures on Aeschylus, Leiden 1965 καί τών άλλων εκδόσεων τών μνημονευο
μένων έν τη βιβλιογραφία των. 

Ό σχολιασμός γίνεται κατά τμήματα ώδε: Πρόλογος στίχ. 1-77, Πάροδος 78-
180, Α' έπεισόδιον 182-286, Α' στάσιμον 287-368, Β' έπεισόδιον 369-719, Β' στάσι-
μον 720-791, Γ' έπεισόδιον 792-821, Γ' στάσιμον 822-847, Έξοδος 848-1004, Τελική 
σκηνή 1005-1078. Έκαστου τμήματος τό περιεχόμενον εξετάζεται πρώτον ένιαίως, ώς 
όλότητος δράσεως, καί είτα κατά μικροτέρας ενότητας. Ούτω λ.χ. ό Πρόλογος μερίζε
ται είς τεσσάρας ενότητας διερευνήσεως, α/ τήν γενική ν στίχ. 1-72, δπου εισάγονται 
οί άναγνώσται συνοπτικώς είς τό νόημα τοΰ τμήματος καί είς τήν θεατρικήν τεχνικήν 
τών διαδραματιζομένων εις τό τμήμα τοΰτο γεγονότων β) εις τον λόγον τοΰ Έτεο-
κλέους, 1-38, δπου αναπτύσσονται δια βραχέων τά λεγόμενα, μεθ' δ επακολουθεί ή 
αναλυτική επεξεργασία τοΰ νοήματος τών στίχων εξεταζομένων καθ* ομάδα 2 ή 3 ή 4 
ή 6 στίχων γ/ είς τον λόγον τοΰ αγγέλου, τοΰ οποίου ή σχολιαστική επεξεργασία γίνε
ται κατά τον αυτόν ώς καί ανωτέρω τρόπον καί δ/ είς τό τμήμα τό περιέχον τήν παρά-
κλησιν τοΰ Έτεοκλέους προς τους πολίτας, επίσης κατά τον ανωτέρω τρόπον. Μέ τό 
σχήμα τοΰτο της κατά τμήμα σχολιαστικής επεξεργασίας μερών τοΰ κειμένου κατά 
ενότητας δράσεως οί συγγραφείς καθιστοΰν ευχερή τήν κατανόησιν τών στίχων τοΰ 
κειμένου καί τής εντάξεως αυτών είς τό νόημα της εύρυτέρας ένότητος, προς δέ καθι
στούν ευχερή καί τήν κατανόησιν τής θεατρικής τεχνικής τοΰ Αίσχύλου. 

Τό έργον τοΰ σχολιασμοΰ περιλαμβάνει καί άλλα προκύπτοντα κατά τμήματα θέ
ματα, ώς λ.χ. τό θέμα τοΰ χοροΰ τών γυναικών, τήν σύνθεσίν του, τον τρόπον τής εμ
φανίσεως καί ομιλίας του, τά κυριαρχοΰντα συναισθήματα, σκηνοθετικά καί χορεο-
γραφικά θέματα δια συνεξετάσεως μαρτυριών καί δια διερευνήσεως τών κινήσεων τοΰ 
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χοροΰ έπί τη βάσει του Ρυθμού του μέτρου, ή διάρθρωσις των χορικών κατά στροφός 
και αντίστροφος ή συσχέτισις της χρήσεως παρ' ΑΙσχύλφ και άλλοις ποιηταΐς έκ πα
ραδειγμάτων αναλόγων και έκ βασάνου της κρίσεως των σχετικών φιλολογικών ερευ
νών, ή χρήσις τών ήμιστιχίων έκ στατιστικών δεδομένων, ή συσχέτισις προς όμηρικάς 
φράσεις ή εικόνας. ΕΙς τάς ομάδας στίχων εξετάζεται το κείμενον, ενδεχομένως έφθαρ-
μένον και χρηζον αποκαταστάσεως, ερευνάται μετά πολλής επιμονής και επιμελείας 
το μέτρον και αί ίδιοτυπίαι του, αί εκφράσεις ai χρησιμοποιούμενοι και ύπο άλλων 
ποιητών, το ύφος του χορού, τό ύφος τοΰ λόγου, αί συνιζήσεις, αί διαλεκτικοί μορφαί, 
ή συντακτική ίδιοτυπία, αί ακουστικοί εναρμονίσεις, ai ίδέαι, ai αντιθέσεις, ή δομή τοΰ 
λόγου και τών σκηνών, ai λέξεις ai επιτήδειοι δια τήν εναρμόνισαν νοημάτων και συ
ναισθημάτων, τά μοτίβα τών ενεργειών, τό μέτρον ώς έναρμονίζον τό νόημα και τό 
συναίσθημα, τά σχήματα τοΰ λόγου, ό τρόπος εκφράσεως τών διαθέσεων τοΰ χοροΰ 
και κάθε στοιχείον της δραματικής τέχνης, ώς εκφράζεται είς τό δράμα. Τοΰ λόγου γι
νομένου περί τοΰ τρόπου, καθ* δν γίνεται είς τό βιβλίον ό σχολιασμός τοΰ δράματος, 
σκόπιμον νομίζω να παρουσιάσω έγγύτερον §ν τμήμα τής εργασίας τό άφορων είς τό 
Β' στάσιμον 720-791. 'Εδώ παρέχεται άνάλυσις τής αρχιτεκτονικής τής δράσεως παρ' 
Αίσχύλω μέ τήν έμφάνισιν τής λάθρα παρούσης καθ* δλην τήν τριλογίαν Έρινύος. ΑΙ 
άπειλαί τοΰ παρόντος προεικάζουν τάς συμφοράς τοΰ μέλλοντος δι' δλους τους πολί-
τας. Ή σημασία και τό βεληνεκές τοΰ παρελθόντος ώς αποκρυπτογραφείται τό απόρ
ρητον. Ή ώλεσίοικος Έρινυς σπείρει χάος και άναστάτωσιν είς τον οίκον τών Λαβδα
κιδών. Συσχετίζεται τό τμήμα τούτο τής τραγφδίας προς τό άντίθετον τέλος τών Ευ
μενίδων, δπου ή 'Αθηνά διατάσσει τήν Έρινΰν να μή ταράττη τήν πόλιν. 'Εδώ ëpiç, 
εκεί τάξις πολιτική και αλληλεγγύη. 'Εδώ "Αρης εμφύλιος, εκεί είρήνη, δαμαζόμενον 
χάος. Είς τό Β' στάσιμον ή μοίρα τοΰ Έτεοκλέους εντάσσεται είς εύρύτερον σχέδιον 
εντός τοΰ οποίου λειτουργεί. Τό δεσπόζον είς τό πρώτον τμήμα τοΰ δράματος πρόσω
πον, ό 'Ετεοκλής εξαλείφεται τώρα άπό τήν τραγικήν δράσιν τής Έρινύος, πού απο
καλύπτεται δια νά κλείση τήν τριλογίαν. 'Από τον ήρωα, παίγνιον τών συμφορών τοΰ 
γένους του ό Αισχύλος διαμορφώνει τήν έννοιαν τής τραγικής ευθύνης. Τό κεντρικόν 
πρόσωπον ενισχύει μέ τάς πράξεις του τό μυστηριώδες παίγνιον τής Έρινύος. Ή σύν-
θεσις τοΰ στάσιμου έχει τελείαν συνοχήν. Τό ύποκείμενον, ή άναδρομικότης τών μοτί
βων και ή μετρική δομή φανερώνουν δλα μαζί μίαν ενότητα καθαράν. Δια μέσου τών 
δυστυχιών τής οικογενείας τών Λαβδακιδών αναγνωρίζει τις μόνον ëv σχήμα, τό τρι
πλούν αποτέλεσμα τοΰ τριπλού χρησμοΰ τοΰ 'Απόλλωνος, τά τρία πρόσωπα τής αυ
τής Έρινύος: ό Λάιος πού ήθελε διάδοχον παρά τήν θείαν άπαγόρευσιν, ό Οΐδίπους 
πού ώθει τους ίδικούς του είς τήν καταστροφήν και ό Ετεοκλής και Πολυνείκης πού 
έρρίφθησαν είς τήν άλληλοκτονίαν, φερόμενοι ύπό τοΰ χοροΰ ώς δύο υποστάσεις τής 
διχόνοιας πού απειλεί κληρονομίαν και κληρονόμους. Ό χορός αναγνωρίζει έδώ τό 
έργον τής Έρινύος. Τό μοτίβο τής αίματωμένης χώρας, είκών φοβερά «σφε σιδηρονό-
μω χερί ποτέ λαχεΐν κτήματα. 

ΕΙς τό ζεΰγος τής στροφής 720-6 και αντιστροφής 727-733 διαπιστούται ή κυκλι
κή σύνθεσις. Είς τήν α στροφήν πλήθος λέξεων άγγέλουν τά μοτίβα πού διαμορφώ
νουν αναδρομικώς τό άρχικόν σχέδιον (φόβον συμφορών). Είς τήν α' άντιστροφήν ή 
συμφορά τοΰ σιδήρου, ή Έρινύς-χάλυψ. Ένότης τών δύο μέ είκόνας και ουθμικήν 
σειράν στίχων ίωνικών 8/συλλάβων + κατακλεΐδος έκ δύο άλκαϊκών 10/συλλάβων. 
'Ιδιαιτέρως γίνεται ή μετρική φυλοκρίνησις μέ έλεγχον τών γνωμών τών φιλολόγων. 
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Είς τήν στροφήν υπογραμμίζεται ό εσωτερικός χαρακτήρ της Έρινύος, με έκφοράν 
σειράς επιθέτων. Γίνεται άνάλυσις των επιθέτων, σπανίων, ποιητικών, μέ μνείαν ανα
λόγων είς Όμηρον και συγγραφείς. Είς τήν άντιστροφήν γίνεται άπάντησις μέ τήν εί-
κόνα του χάλυβος ως οργάνου οργής, αντίθετος μέ διακοσμητικήν ομοιότητα. 'Επιση
μαίνονται αί λέξεις «κλείδες» είς θέσεις αντιστοίχους, στροφή στίχ. 4 Έρινύς, αντι
στροφή στίχ. 4 σιδαρος. Άντίθεσις εσωτερική — εξωτερική. Έπισήμανσις της εννοίας 
λέξεων, πού έδώ λαμβάνουν πικράν δευτέραν σημασίαν (χρηματοδαίτας, κλήρους, σί-
δαρος, χθόνα κατέχειν, διαπάλλων, ναίω). Ό χορός διερωτάται δια τό μέλλον, πού κα
θίσταται προορατόν άπό τό μακρινόν παρελθόν. Εξετάζεται ή συμβολή των λέξεων 
είς τήν έντύπωσιν, λέξεων ποιητικών, Αίσχυλείων καί δλλων συγγενών κατά τήν χρή-
σιν προς όμηρικάς ή δλλων συγγραφέων. Ώς προς τήν τελικήν σκηνήν στίχ. 1005-
1078, είτε αύτη Αίσχύλειος εϊτε και δχι, αί συγγραφείς φρονούν δτι είναι περιττή καί ή 
άπόρριψίς της αποκαθιστά τό άπαράμιλλον κάλλος του δράματος. 

Ή κατά τμήματα άνάλυσις του δράματος θίγει δλα τα προβλήματα καί διαφωτίζει 
τήν δομήν του καί τήν μοναδικότητα τών λεπτομερειών καί δομής καί της μορφής 
του, νομίζω κατά τρόπον πλήρη, τό δέ βιβλίον αποτελεί άρτιον έργαλεΐον έρεύνης 
τών αρχαίων δραμάτων. Διερωτώμαι τί τό άρτιώτερον θα ήτο δυνατόν να παράσχη 1) 
ή ύπό ενός μόνον συγγραφέως επεξεργασία τού δράματος καί 2) ή συνολική αυτού 
θεώρησις. Ίσως τήν έκ της συνολικής εξετάσεως συνάφειαν τών τμημάτων προς άλ
ληλα κατά τρόπον έναργέστερον, μέ τήν ένδειξιν τών σημείων της άποκορυφώσεως 
του δράματος, τήν άναζήτησιν της κυβερνώσης τα εγκόσμια δυνάμεως συμφώνως 
προς τάς θρησκευτικάς πεποιθήσεις τού Ελευσίνιου δραματουργού. Όμως καί τα θέ
ματα ταύτα εδόθη ευκαιρία να θιγούν κατά τον σχολιασμόν τών τμημάτων ύπό τών 
συγγραφέων L. Lupas καί Ζ. Petre, αί όποΐαι δια τού έξοχου βιβλίου των πλουτίζουν 
τα μέσα της έρεύνης τών αρχαίων δημιουργημάτων. 

Παν. Κ. Γεωργοΰντζος 

Γερ. Μαρκαντωνάτου, Σοφοκλέους Φιλοκτήτης, κριτική καί ερμηνευτική 
έκδοση, Gutenberg Αθήναι 1982, σελ. 306. 

Ό Συγγραφεύς ανήκει είς τους εύρύτερον κατηρτισμένους δοκίμους φιλολόγους 
της Χώρας μας, εντριβής δέ είς τάς εκδόσεις αρχαίων δραμάτων καί σχολικών βοηθη
μάτων καί γνωστός είς τους άναγνώστας τού «Πλάτωνος» έκ πλήθους επιστημονικών 
του άρθρων καί βιβλιοκρισιών, πού έδημοσιεύθησαν εις αυτόν. Τό έν τίτλω βιβλίον εί
ναι τό τέταρτον άρχαΐον δράμα, είς τού οποίου προβαίνει τήν κριτικήν καί έρμηνευτι-
κήν έκδοσιν προς διευκόλυνσιν κατά πρώτον λόγον τών σπουδαζόντων τα αρχαία 
δράματα μαθητών τών Λυκείων. 

Συμφώνως προς τό πρόγραμμα, τά αρχαία δράματα πρέπει να διδάσκωνται είς τα 
Λύκεια εΐς τό πρωτότυπον καί είς μετάφρασιν. Πώς θα έπιτύχη τό είδος τής διδασκα
λίας αυτό, δεδομένου δτι οί μαθηταί έπί εννέα μέχρι τούδε έτη έδιδάχθησαν κείμεναν 
μόνον της «δημοτικής», άνευ τόνων καί πνευμάτων, τούτο άφίνεται είς τήν Θείαν 
Πρόνοιαν ύπό τού Κράτους. 


